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DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning
ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan fir endast monteras pa omraden som inte kan
utséattas for vatten.

NOR - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vannpavirkning
ikke kan forekomme.

ISL - IP20: Lj6sid ma einungis setja upp par sem engin heetta er 4 ad
vatn komist ad pvi.

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,
waar direct kontakt med water mogelijk is.

FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les piéces et
locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine
Wassereinwirkung stattfinden kann.

GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct
contact with water cannot occur.

ESP - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas
donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem
contacto directo com agua.

ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in
stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.

FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu
alttiiksi vedelle.

POL - IP20: Lampn moUna montowal tylko w miejscach, gdzie nie jest
moUliwy bezpoSredni kontakt z wodN.

HRYV - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne
moge doli u neposredni doticaj s vodom.

EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene
kokkupuude veega pole vdimalik.

LVA - IP20: Lampu drikst uzstOdit tikai t0dUs vietUs, kur tai nav
saskares ar Tdeni.

LTU - IP20: lempN galima montuoti tik tose vietose, kur nara vandens
poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala byS$ nainstalovana jedine na miestach kde
nemge djsS ku kontaktu s vodou.

HUN - IP20: A lampat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol
vizzel nem érintkezhet kdzvetlenil.

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct
cu apa nu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mognT kontakt
s vodou.

SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more
priti v stik z vodo.

GRC - 1P20: yée u'rUqusaF] UgUh (e~ adU00i0Us Ohse U Oyyd h eg d
0~ tigUad Ueg 3Uye# tila Uials tigaUle.

TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.
BGR - IP20: _JOdt0k0 d3tsyj HO fJ d3tsisdltcO MOt o fiznd isds M jedw,
CiH ks j & jod Ld3tsyds HO BIHJ dLiztsy j&O &0 o LHj2fised jsts GO osHO.
SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moge

da dole do direktnog kontakta sa vodom.

RUS - IP20: uo jisdiz*@dS Hist j& Ehs0k0atzda0k+W stsiz4Sts 5O, 6HJ.

G josLdsy & G jYshts jHise jak 2 CisisoCls f) osHs2.

ip ~ 20: p6 Ypllipt fba I Win POA Pp falllg upa Ia bF pllug, ngflll i b
ai€p Mibaf,

DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.

SWE - Klass Il: Lampan ar dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.

NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.

ISL - Flokkur II: Ljésid er tvieinangrad og bvi er ekki naudsynlegt ad
jardtengja pad.

NLD - Klasse |I: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.

FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.

DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria II: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eikd siksi vaadi
liittdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa II: Lampa posiada podw - jnN izolacji i nie wymaga dlatego
podiNczenia do U-jto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa |I: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljulivati je na guto/zeleni vodil uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
Uhendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubultU izolUcija, tUpUc t0 nav jUpievieno
instalUcijas iezemUjuma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Igeminimo instaliacijos laid0.
SVK - Trieda Il: Lampa ma dvojitu izolaciu a nemusi by$ spojena so
gltTm/zelenTm uzemRovac?m dritom.
HUN - |I. kategdria: A lampa kettRs szigetel®sT és nem sziikséges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa |l: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - T%da kryti II: Svitidio ma dvojitou izolaci a neni proto tSeba je
uzemRovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - d)UdOf]g ;GuUUung Il: ¢a urUauUsah Ui3Us s “aY OeavOy3a als
03 U~ Us00:00s Giéatilig 00 e sUewiise olnrtidd.
TUR - Sinif 2: Bu Urln cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - st0f II: JOBYOL0 j Hots2ws dLiskdi0k0, tistOHd Skt & fj
%0060 Mol teLoOkj ¢ d3 LOL jdsdl jiddw tfesosHEdS &0 dihsOzOydwiso.
SRB - Klasa Il: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se povege na
gutu/zelenu gicu uzemljenja.
RUS - st0ff) II: wejisdizadS ddjls Hots2dblzs dLstwyds o ¢J Hist b
HsHChEYO+ W € > Jdistsdslz/L iz jhsdl Ljdivhksdl fiesotsHiz
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DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.
NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.
ISL - Gzetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.
FRA - Merci de garder l'instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instruccion de montaje.
PRT - As instrugdes de montagem néo devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Ald havita asennusohjetta.
POL - Nie nalelly pozbywal sifi instrukcji monta{u.
HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.
EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.
LVA - Saglab(t uzstUdiganas instrukciju.
LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.
SVK - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.
HUN - A szerel®si ¥itmutat-t Rrizze meg.
ROM - InstrucSiunile de montaj nu trebuie aruncate.
CZE - Ulogte mont§gn2 n§vod pellivi.
SVN - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.
GRC - zd3z ~U0v3000 Usgd atlidoild Us ~edyldtidd.
TUR - Montaj talimatlaré attlmamalédér.
BGR - ufilso0tjlsts LO dtsizlsO>) HO . ¥ RteOdd].
SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.
RUS - [BYLO jiz-dts fisate0tdlj dihiselzCyds tfs dsdisoxz
p6+ Wha Fb9Eb T ag Albpaid fbCipllipht.



MAX
40W

DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL - Ekki ma nota sterkari peru en tilgreint er.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’'une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Uberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PRT - Nao exceda a voltagem maxima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Al3 ylité sallittuja wattimaéaria.
POL - Nie wolno przekraczal podanej maksymalnej mocy.
HRYV - Nemojte prekoraliti maksimalnu snagu.
EST - Arge iiletage maksimaalset véimsust.
LVA - levUrojiet lampai noteikto maksimUlo str0vas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodyt0 max vat0 (W) skailiaus.
SVK - Neprekralujte maxim§Inu volt§g.
HUN - Ne lépje tul a maximalis Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udan§ maxim§In2 vikonov§ zat?itelnost mus? bTt dodrgovgna.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GRC - zd3 g~ U3bUis0(0 Ud3 - yealdaeystidyad Oyastild sticE GO bUU.
TUR - Bu irlin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.
BGR - 10 fij fifOLe0 sBWs jt0KO d50SHdBOEEO BisMdshs.
SRB - Nemojte prelaziti maksimalnu potro$nju u vatima.
RUS - j tlsjor h0ols+ OChddBoe bzt BisMatshist.
P61 ibSPp MM FbMFA Fb® IO Fbalilipl .

TYPE

DNK - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke udskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.

SWE - Z-anslutning: Lampans anslutningsledning kan inte skiftas ut
och lampan skall kasseras om ledningen skadas.

NOR - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke utskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.

ISL - Z-tenging: Ekki er haegt ad skipta um tengisnuru ljéssins og farga
verdur ljosinu ef sndran skemmist.

NLD - Z-aansluiting: De aansluitsnoer kan niet vervangen worden en
het armatuur moet bij beschadiging hiervan verwijderd worden.

FRA - Connexion Z: Le cable de raccordement de la lampe ne peut
étre remplacé et on doit se débarrasser de la lampe si celui-ci est
endommagé.

DEU - Z-Anschluss: Die Anschlussleitung der Lampe kann nicht ersatzt
werden, weshalb die Lampe entsorgt werden muss.

GBR - Z-connection: the wire cannot be replaced if damaged, and the
lamp must be discarded.

ESP - Z-conexion: El cable de conexion de la ldmpara no puede ser
sustituido y hay que desechar la lampara si el cable esta dafiado.
PRT - Conexao-Z: O fio ndo pode ser substittido se houver danos, e a
lampada devera ser descartada.

ITA - Collegamento Z-: Il cavo di collegamento della lampada

FIN - Z-liitos: valaisimen johtoa ei voi vaihtaa ja valaisin pitéa havittaa.
POL - Z- podificzenie: przewod nie moUe byl wymieniony w przypadku
uszkodzenia i lampii naley skasowal.

HRYV - Z-spoj: Vodil se ne moge zamijeniti ako je ogtefen i morat Te
se baciti cijela svjetilika.

ESP - Z-Uhendus: juhet ei ole selle vigastuse korral véimalik asendada,
valgustist tuleb loobuda.

LVA - Z.- pievieno$ana: Ja lampas pievieno$anas vads ir bojlts, to nav
iespUjams aizstUt un lampu vairs nevar t0I0k izmantot.

LTU - Z- prijungimas: Lempos sujungiamasis laidas negali bTti
pakeiliamas ir lempa turi bTti igmetama, jei pageistas laidas.

SVK - Z-spoj: Drét sa v prpade pogkodenia nem1ge vymeniS a lampu
mus? by$ vyraden§.

HUN - Z-csatlakoz8s: s@r¢|®s eset®n a vezet®k nem cser®lhetR ki, a
lampéat el kell dobni.

ROM - Legatura Z: Daca cablul este distrus acesta nu poate fi
inlocuit, iar lampa va trebui casata.

CZE - Z-pSipojenz vodil svtidla nelze vymDnit a proto péi pogkozen?
vodile je nutn® svtidlo vySadit.

SVN - Z-prikljulek: pogkodovanega vodnika ni mogno zamenjati, zato
je treba svetilko zavreli.

GRB - Zi3iiliid-Z: ¢s sUawiise (#3tladd Ueg Gwlstilsect tils O eyl
30 U3lsaU00G00c0n, aUs U Grlstilsafy ~ 3y ~Us 3U agsdls UsUlYeadaa, Us

~ 36303ddl eq0s¥ Gl aUauwlisa.

TUR - Z — Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok
zarar gérmiisse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir.

BGR - Z-fjedtsLo0k: vedtsLo0Pdlsj tstsotsHiyd ¢0 ZO0BH0s0 b
Bis60ls HO fJ B & LOLE0 ZOBYOO Istewso® HO fd BisOSEOO tfied
5ot JHO GO G2 tsls tfistsosHBAyds].

SRB - Z-prikljulak: gica ne moge da se zameni ako je ogtelena, i
lampa mora da se baci.

RUS - Z-fis judtzjed: tfed tfsote >Hkdd tfietsosHO st ¢ j disidls B+
LOB it of o Jisciiz-ddfC iz jrizjls o7 Betshcis-.

PHA I fpJfb 3 € : bf palllg dMppb Eblll 4nIJ pb fbaIMin mibibp p6i
FABFP fbaJMiu I WLk FEbLL adl K pps .

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, for installationen pabegyndes.
| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Stang alltid av strommen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av strgmtilfarselen til stramkretsen med riktig sikring for
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAEGT! Slaid rafmagnid ar adur en uppsetning hefst. |
sumum 16ndum parf uppsetning ad vera framkveemd af I6ggiltum
rafvirkja. Leitid rada hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder a l'installation. Dans certains pays, l'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behdrden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaciéon. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cudl es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de
instalagdo eléctrica sé podem ser realizados por um electricista autorizado.
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta I'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.



POL - WAENE! Przed rozpocziiciem instalacji odiNcz zasilanie. W
niekt-rych pastwach instalacje elektryczne mogN byl wykonywane
wyiNlcznie przez wykwalifikowanych elektryk-w. Skontaktuj sifi z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskal poradHi.
HRV - VAGNO! Uvijek iskljulite napajanje prije poletka instaliranja. U
nekim zemljama, elektrilne instalacije smije vrgiti samo ovlagteni
elektrilar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlagtenog elektrilara.
EST - OLULINE! L¢litage vooluv»rgu toide alati v3lja enne paigaldamist®®
alustamist. M»nedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist
teostada ainult elektrit®de volitatud t°®v»tja. P°°rduge n»u saamiseks
kohaliku elektriameti poole.
LVA - SVAR{GI! VienmUr izslUdziet elektropadevi, pirms sUkat veikt
montUgas darbus. AtseviggUs valstis elektromontJgu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontlgas darbuzAUmUjs. Neskaidribu gadéjum0
sazinieties ar savu vietUjo elektroapgUdes iestUdi.
LTU - SVARBU! Prieg pradadami elektros instaliacijos darbus,visada
igjunkite elektros energijN. Kai kuriose galyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimN tam turintis elektrikas. Kreipkitas ! atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.
SVK - Dlegit®! Pred ingtal§ciou vgdy odpojte zo siete. Zistite si, li
nepatrte medzi tie krajiny, kde ingtalSciu mige uskutolni$ vilulne
elektrik8r. O radu pogiadajte vagu lok§Inu autoritu.
HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az ramot mielRtt elkezded
a munk8t. Nehgny orsz§gban elekiromos install§ci- t kiz&r - lag szakember
v@gezhet. Ezzel kapcsolatban @rdekiRdj elektromos szolg§ltat- dn§l.
ROM - ATENSIE! Opri§i ‘ntotdeauna alimentarea cu curent electric
“nainte de a ‘'ncepe lucrtrile de instalare. (n unele $tri, operaSiunile de
instalare pot fi efectuate numai de cttre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informasii, contactali autoritatea localt care gestioneazt
energia electrict.
CZE - DSLEGITE! PSed instalac? vgdy odpojte ze s2h. V nDkterTch
zemzch mTge instalaci prov@st pouze kvalifikovanT elektrikgS. Kontaktujte
o radu nejbliggzho elektrik§Se.
SVN - POMEMBNO! Pred zaletkom dela vedno izklopite elektrilno
napajanje. V nekaterih drgavah sme elektrilno napeljavo napeljevati le
pooblagleni elektrilar. Za nasvet se obrnite na najbligji pooblagleni servis.
GRC - gz ) ?¢7B! Yyss U h Uds yaUysd Udd UyoUcilg UoaUlvalladg,
30 wsUsf “0000 ~¥3l0 Uds ~Uysce yUaelled U~ h Uas olaseh dsUsh ~Ud.
B0 elysayd cuyld, e dolslyeacoseyd Ugollilg dU ~3y 0s 30
~3Uoelle ~ ese#alUs eh3a U~ h yaU Usagliselialdeyas dalalyeahos. bsU
“adyatiegld, U e y3ed(l el Uda 00Uyl dalelystiead Udd ~Uyseced
alg.
TUR - ¥NEML{! Kuruluma baklamadan ©nce her zaman elektrik
devresini kapaténéz. Baz ¢ lkelerde elektrik kurulum iklemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri taraféndan yapéimaktadér. Size en yakén yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.
BGR - Io L Iduoed dili=ye0sj JijChtesLORte0ho0n ks oo
9 jtedc0ls0, tftejHd HO dLedtsh o0k tOBSO tits dizisozoydwiso. 1 ¢witsd
flste0td t60BHSO tfs jdzjShtecfuinCdlsj dishisOzOydd dsyj HO ] dLedtehe0
JHdtlse jats ls SisstedLoteOh jijChtesls jnidS. 10 te jiisted CO fj seited jkj
CI g a3 jlszOk0 ez jClstedy jiCo Sodsgordw.
SRB - BITNO! Uvek iskljulite struju pre nego gto polnete s intaliranjem.
U pojedinim drgavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlaglenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.
RUS - NWWRIWRL! jtejH EhisOksols? o jeHO sisCh=y0si
A jChtetstfolsOndy. A djlhbsiern fist0tond jChteskzs0ksoto HisEMEO
tesdLoHdls W stz ¢ Co0kdWdydietso0ds ™ d Lk jShkisdStds. JBi0kdsjf
LO Sty J? o fstslse istsolz= e j dz st J. diiisOdydd.
bippl i finpJ piQaf Mbo P Ib ibUpfp Ua FbpiQpl dMb M Wafb FbYpliph.
Pp MUK fbjib pSa 6pf Vabpidd Cpllph I6EE bllipMiQpl MFEAY fbllipht
Qp fbaldaph POA. F4.Tb WipQl fblliphE. fbaubpl bEIEUET.
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